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Инсценировка Н.Борисовой
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:





ДОКТОР ДЖЕДЛЕР.





ГРЕЙС.





МЭРЬОН. 





ЭЛФРЕД ХИТФИЛД.





МАЙКЛ УОРДН.

МИСТЕР СНИЧИ.

МИССИС СНИЧИ.

МИСТЕР КРЕГС.

МИССИС КРЕГС.





БРИТЕН.





КЛЕМЕНСИ.





ТЕТЯ МАРТА.

                                     ГОСТИ. 
Действие первое

Картина первая
Небольшой садик возле дома. Осеннее утро. Бродячие музыканты: арфист и скрипач играют.  Две молоденькие девушки весело танцуют друг с дружкой на траве.  МЭРЬОН, запыхавшись и весело смеясь, бросилась на скамью передохнуть. ГРЕЙС остановилась рядом и с улыбкой смотрит на сестру.  Из дома выходит доктор ДЖЕДЛЕР.  
Д-Р ДЖЕДЛЕР.  Музыка и танцы сегодня!  Что вы тут, с ума посходили?
МЭРЬОН.   А хоть бы и так, ты уж не сердись, отец…    Ведь сегодня чей-то день рождения!..

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Каждый день – это чей-то день рождения!  Ты не знаешь, сколько новых участников ежеминутно вступает в эту – ха-ха-ха!..  в эту нелепую и смехотворную игру, называемую Жизнью?

МЭРЬОН   (весело переглянулась с сестрой).   Нет, отец.    

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   А ведь ты уже взрослая… почти…  Кстати, сдается мне, что это твой день рождения?

МЭРЬОН.   Неужто вспомнил, отец?    (Подставила щеку для поцелуя.)

Д-Р ДЖЕДЛЕР   (целует ее).   Вот тебе!  Прими вместе с поцелуем  мою любовь… и дай тебе Бог еще много-много раз встретить этот день!   Ну, а где же вы взяли музыкантов?

ГРЕЙС.   Музыкантов прислал Элфред.   (Поправляет Мэрьон растрепавшиеся волосы.)     Ему захотелось сделать Мэрьон  приятное в день рождения. Он прислал их сюда с запиской на мое имя, в которой пишет, что, если я ничего не имею против, музыканты сыграют Мэрьон серенаду. 

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Он всегда спрашивает твоего согласия, Грейс. 

ГРЕЙС   (добродушно, любуется хорошенькой головкой Мэрьон).  И так как я согласилась, а Мэрьон и без того была в чудесном настроении, то она пустилась в пляс, и я с нею.  А музыка была такая веселая  потому,  что музыкантов прислал Элфред. Правда, Мэрьон?

МЭРЬОН.   Ах, право, не знаю, Грейс. Надоедаешь ты мне с этим Элфредом!

ГРЕЙС.  Надоедаю, когда говорю о твоем женихе?!

МЭРЬОН.   Только и слышишь, что о нем…  Скучно… Ну, а насчет того, что он мой жених…
ГРЕЙС.  Замолчи!  Не говори так даже в шутку! Нет на свете более верного сердца, чем сердце Элфреда!

МЭРЬОН  (с очаровательно рассеянным видом).   Да… да…  но  я вовсе не хочу, чтобы он был таким уж верным…Я никогда не просила его об этом. И если он ожидает, что я… Милая Грейс, к чему нам вообще говорить о нем сейчас?    (И она спрятала лицо на груди сестры.)

Д-Р ДЖЕДЛЕР  (глядя на дочерей, про себя).   Всякая любовь – безумие… Как наивно обманывает себя молодежь!..  Ведь она непременно разочаруется… непременно!..  Смотрю я на  своих дочерей, и жаль мне их… жаль, что жизнь – это такая смехотворная нелепость.   (Кричит.)   Бритен! Подите сюда!

Из дома выходит БРИТЕН. 

БРИТЕН.   Ну, что еще?

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Где накрыли стол для завтрака?

БРИТЕН.   В доме.

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   А разве вы не собираетесь накрыть его здесь, как вам было приказано вчера вечером? Не знаете, что у нас будут гости? 
БРИТЕН.   А мог я тут накрыть стол, доктор Джедлер, пока  тут играли музыканты и танцевали ваши дочери? Мог или нет, как вы полагаете? А?
Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Но ведь сейчас они закончили?   (Взглянул на часы, хлопнул в ладоши.)   Ну, живо!  Где Клеменси?

КЛЕМЕНСИ   (входит).   Я здесь, мистер!  Через полминуты все будет готово, мистер!

БРИТЕН  вносит стол, и они вместе с  КЛЕМЕНСИ быстро накрывают его.
КЛЕМЕНЧИ  (не слишком доброжелательным тоном).   Вон сутяги идут, мистер!

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   А!..  Здравствуйте, здравствуйте!...

Входят МИСТЕР СНИЧИ и МИСТЕР КРЕГС.

Грейс, дорогая! Мэрьон! К нам пришли господа Сничи и Крегс. А где же Элфред?

ГРЕЙС.   Он, наверное, сейчас вернется, отец. Ему ведь надо готовиться к отъезду, и нынче утром у него было столько дела, что он  ушел на рассвете. Доброе утро, джентльмены.

МИСТЕР СНИЧИ.  Доброе утро, леди!..  Говорю за себя и за Крегса.

МИСТЕР КРЕГС поклонился.

(Повернулся к Мэрьон.)    Мисс, целую вашу ручку.   (Целует руку.)   И желаю вам еще сто раз счастливо встретить этот знаменательный день.

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Ха-ха-ха! Жизнь – это фарс, длинный фарс в сотню акров!

МИСТЕР СНИЧИ.  Я уверен, однако, что вы, доктор Джидлер, никоим образом не захотели бы сократить в этом длинном фарсе роль вот этой актрисы.

Д-Р ДЖИДЛЕР.   Конечно, нет! Пусть живет и смеется над ним, пока может смеяться, а потом скажет вместе с одним остроумным французом:  «Фарс доигран, опустите занавес». 

МИСТЕР СНИЧИ.   Остроумный француз ошибался, доктор Джедлер!   Говорить, что в жизни нет ничего серьезного!..  А что же такое суд, по-вашему?

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Шутовство!

МИСТЕР СНИЧИ.    А вы когда-нибудь обращались в суд?

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Никогда.

МИСТЕР СНИЧИ.  Ну, если это случится, вы наверняка измените свое мнение.
МИСТЕР КРЕГС.   Суд теперь слишком упростили.

Д-р ДЖИДЛЕР.  Как? Суд упростили?

МИСТЕР КРЕГС.   Да, все упрощается. Это порок нашего времени. Жизнь должна быть жестокой борьбой, сэр.   Мы смазываем маслом ворота жизни, и скоро они будут отворятся без скрипа.  А надо, чтобы они были ржавые, чтобы они скрежетали на своих петлях, сэр. 

Молодой человек, нагруженный свертками и корзинками,  вошел в сад с улицы.

Д-Р ДЖЕДЛЕР (весело).  Поздравляю с днем рождения, Элф!

МИСТЕР СНИЧИ   (с низким поклоном).   Поздравляю и желаю еще сто раз счастливо встретить этот знаменательный день, мистер Хитфилд.

МИСТЕР КРЕГС   (глухо буркнул).   Поздравляю!

ЭЛФРЕД.   Кажется, я попал под обстрел целой батареи!  Хорошо, что я не вас первых встретил сегодня утром, а то подумал бы, что это не к добру. Нет, первой была Грейс, милая, ласковая Грейс, поэтому я не боюсь всех вас!..  Она защитит меня от вас!...

МИСТЕР СНИЧИ.   Ха-ха-ха!  Вот так защита!

ЭЛФРЕД.  Быть может, не такая плохая, как кажется…   (Оглядывается.)   А где же…   Господи Боже мой!   (Он бросился к сестрам, поцеловал им руки.)

Д-Р ДЖИДЛЕР.   Прошу всех к столу!

ГРЕЙС заняла место хозяйки и предусмотрительно села так, что отделила сестру и Эльфреда от всех остальных. СНИЧИ и КРЕГС сидели в конце стола друг против друга, поставив мешок с юридическими документами между собой для большой сохранности. ДОКТОР занял свое обычное место против Грейс. КОЕМЕНСИ, как наэлектризованная, носилась вокруг стола, подавая кушанья, а меланхолический БРИТЕН, стоя за другим, маленьким, столом, нарезал ростбиф и окорок.  
Ну, Элфред, давай поговорим о деле, пока мы завтракаем.
ЭЛФРЕД.   Пожалуйста, сэр.

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Если и может быть что-нибудь серьезное в таком…

ЭЛФРЕД   (докончил).   …  фарсе, как жизнь, сэр…

Д-Р ДЖЕДЛЕР  (подтвердил).   … в таком фарсе, как жизнь, так это то, что мы сегодня, накануне разлуки жениха и невесты, празднуем  день рождения невесты… Ведь это день, связанный со многими воспоминаниями, приятными для нас четверых, и с памятью о долгой дружбе. Впрочем, это не относится к делу. 
ЭЛФРЕД.   Ах, нет, доктор Джедлер! Это прямо относится к делу! Сегодня я уезжаю  из вашего дома и перестаю быть вашим подопечным.   Наши дружеские отношения прерываются и уже не возобновятся в том же самом виде. Зато нас свяжут иные отношения   (он взглянул на Мэрьон),   но они столь значительны, что я не решаюсь  говорить о них сейчас.   (Посмеиваясь.)   Ну, ну, доктор, есть же хоть зернышко серьезности в этой огромной мусорной куче нелепостей! Давайте согласимся сегодня, что хоть одно-то есть! 
Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Ха-ха-ха!   «Согласимся сегодня»!.. Надо же было выбрать из всех дней этого нелепого года именно этот день!..   Сегодня – годовщина великой битвы, разыгравшейся здесь, на этом самом месте, много лет тому назад… Здесь погибло столько жизней,  и уже на моей памяти было вырыто целое кладбище  вот тут, под нашими ногами… Но наберется ли и полсотня человек, согласных между собой насчет причин этой битвы или ее последствий  и получивших пользу от победы или поражения… Что ж тут серьезного?  Сплошная чепуха!
МИСТЕР СНИЧИ.  Вы говорите, что жизнь – это фарс, доктор Джедлер? Я не поклонник жизни вообще, ибо она полна нелепостей. И разговоры о верности, доверии, бескорыстии – все это чепуха! Но вы не должны смеяться над жизнью.   На этой шахматной доске иные ходы очень хитроумны. Смейтесь, только  когда вы выигрываете, доктор Джедлер, да и то не слишком громко! Я полагаю, что говорю за себя и за Крегса.

                                          МИСТЕР КРЕГС знаком выразил свое согласие. 

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Ну, а что скажешь ты, Элфред?

ЭЛФРЕД.   Я скажу, сэр, что вы окажете мне и да себе самому величайшее благодеяние, если постараетесь иногда забывать  об этом поле битвы и ему подобных ради более обширного поля битвы Жизни, на которое каждый день взирает солнце.
МИСТЕР СНИЧИ.  Боюсь, что взгляды доктора от этого не смягчатся, мистер Элфред. Ведь в этой «битве жизни» противники сражаются очень яростно и очень ожесточенно.  Топчут друг дуга и попирают ногами. 

ЭЛФРЕД.    А я верю, мистер Сничи, что бывают в битве жизни бесшумные победы, встречаются великое самопожертвование и благородное геройство… Эти подвиги совершаются каждый день в сердцах мужчин и женщин, и любой из таких подвигов мог бы примирить с жизнью самого сурового человека и внушить ему веру и надежду. 
Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Ну, ну,  я слишком тар, чтобы менять свои убеждения. Я родился на этом поле битвы. Шестьдесят лет промчались над моей головой, и я видел, что весь христианский мир увлекается полями битвы.  Остается только либо смеяться, либо плакать, и я предпочитаю смеяться. 

БРИТЕН, слушавший доктора очень внимательно, вдруг издал какой-то глухой звук, который услышала только КЛЕМЕНСИ. 
КЛЕМЕНСИ   (толкнув его локтем).   Над чем смеешься?

БРИТЕН.   Над человечеством!

КЛЕМЕНСИ.   Наслушался хозяина да сутяг этих, вот и дуреешь с каждым днем!  Хочешь, чтобы тебя уволили?
БРИТЕН.  Ничего не знаю. Ничем не интересуюсь. Ничего не понимаю. Ничему не верю. И ничего не желаю.

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Ну, Элфред, сегодня ты выходишь из-под моей опеки и покидаешь нас.  Три года ты проведешь за границей, знакомясь с тамошними медицинскими школами…  И конечно, и полугода не пройдет, как ты нас позабудешь!

ЭЛФРЕД   (смеется).   Я забуду!.. Впрочем, вы сами все знаете, что мне с вами говорить!

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Ничего я не знаю. А ты что скажешь, Мэрьон?

МЭРЬОН  (водя пальчиком по своей чайной чашке, не поднимая головы).   Элфред волен забыть нас, если сможет.
 ГРЕЙС обняла ее и улыбнулась.

Д-Р ДЖЕДЛЕР.  Надеюсь, я был не слишком нерадивым опекуном.  И сегодня меня должны формально освободить от моих опекунских обязанностей. Наши друзья Сничи и Крегс явились сюда с целым мешком всяких бумаг,  счетов и документов, чтобы ввести тебя  во владение состоявшим под моей опекой имуществом… Придется составить какие-то бумажонки, а потом подписать, припечатать и вручить их тебе. 

МИСТЕР СНИЧИ.  А также надлежащим образом засвидетельствовать, согласно закону…  Но так как я и Крегс распоряжались наследством вместе с вами, доктор, мы попросим обоих ваших слуг засвидетельствовать подписи.  Вы умеете читать, миссис Ньюком?

КЛЕМЕНСИ.     Я незамужняя, мистер.

МИСТЕР СНИЧИ.    Ах, простите!   Вы умеете читать?

КЛЕМЕНСИ.    Немножко. Я читаю только наперсток.       

МИСТЕР СНИЧИ.   Что вы этим хотите сказать, милейшая?
КЛЕМЕНСИ.   А еще терку для мускатных орехов.
МИСТЕР СНИЧИ.    Да она не в своем уме!

ГРЕЙС.  Просто на обоих этих предметах выгравировано по изречению, и они таким образом составляют карманную библиотеку нашей Клеменси. А читать книги она не охотница.

МИСТЕР СНИЧИ.   Ха-ха-ха!  А я было принял эту особу  за слабоумную… Что же говорит наперсток, миссис Ньюком?

КЛЕМЕНСИ.   Я незамужняя, мистер. 

МИСТЕР СНИЧИ.   Ладно, скажем просто Ньюкон. Годится? Так что же говорит наперсток, Ньюком?

КЛЕМЕНСИ   заглянула в один из своих карманов, но наперстка там не нашла, заглянула в другой, долго рылась, в конце концов торжествующе напялила наперсток на палец и забренчала теркой для мускатных орехов.
Это, стало быть, и есть наперсток, милейшая? И что же он говорит?

КЛЕМЕНСИ.  Он говорит…  (Поворачивая наперсток, стала медленно читать надпись на нем.)   «Про-щай оби-ды, не пом-ни зла».

МИСТЕР КРЕГС.  Чересчур просто!  

МИСТЕР СНИЧИ.  Какое знание человеческой натуры!   А мускатная терка?
КЛЕМЕНСИ.   Терка говорит:  «Поступай… с другими так… как… ты… хочешь… чтобы поступали с тобой». 

МИСТЕР СНИЧИ.   Вы хотите сказать: «Наступай на других, а не то на тебя наступят»?

КЛЕМЕНСИ.   Это мне непонятно. Я ведь не юрист.

МИСТЕР СНИЧИ.   Боюсь, что будь она юристом, доктор, она бы скоро убедилась, что это – золотое правило половины ее клиентов…  Итак, если мистер Бритен  будет так любезен снабдить нас глоточком чернил, мы подпишем, припечатаем и вручим… И давайте-ка сделаем это поскорее, а то не успеем мы оглянуться, как почтовая карета проедет мимо.
БРИТЕН стоял с таким отсутствующим видом, что КЛЕМЕНСИ пришлось  самой принести чернила и бумагу.  Затем она сильно ткнула его локтем, отчего он сразу оживился и приободрился. Но не решаясь поставить свое имя на документе, написанном не им самим, он приблизился к документу неохотно и лишь  под давлением доктора. Он просмотрел все бумаги, хотя они были для него китайской грамотой, перевертывал листы, чтобы убедиться, нет ли какого подвоха на той стороне, и наконец подписал.  Затем КЛЕМЕНСИ разлеглась на столе, расставив локти и склонив голову на левую руку, и принялась чертить какие-то кабалистические знаки, весьма расточительно тратя чернила и помогая вспомогательными движениями языка.

МИСТЕР СНИЧИ.    Итак, доктор, вы свободны от опекунства и связанной с этим ответственности, а вы, Элфред принимаете ее на себя… В добрый путь!
Д-Р ДЖИДЛЕР.   Бритен! Бегите к воротам и посмотрите, не едет ли почтовая карета. Время бежит, Элфред!

ЭЛФРЕД.   Да, сэр, да! Милая Грейс, одну минутку! Мою Мэрьон, такую  юную и прекрасную, мою Мэрьон, что мне дороже всего на свете… я оставляю, запомните это, Грейс!..  на ваше попечение!

ГРЕЙС.   Заботы о ней всегда были для меня священными, Элфред. А теперь будут священны вдвойне. Поверьте, я свято исполню вашу просьбу.

ЭЛФРЕД.   Я в этом уверен, Грейс!  Да и кто усомнится в этом, глядя на ваше лицо и слыша ваш голос?  Ах, Грейс! Если бы я обладал вашим уравновешенным сердцем и спокойным умом, с какой твердостью духа я уезжал бы сегодня…

ГРЕЙС с улыбкой слушала его.

Грейс… сестра, вот как надо вас называть!

ГРЕЙС.   Да, называйте меня так!

ЭЛФРЕД.   Сестра, мы с Мэрьон предпочтем, чтобы ваша верность и постоянство пребывали здесь на страже нашего счастья…
БРИТЕН.   Почтовая карета поднялась на пригорок.

МЭРЬОН все время стояла в стороне.  Услышав крик Бритена, ЭЛФРЕД нежно подвел ее к сестре, и та приняла ее в свои объятия.

ЭЛФРЕД.   Милая Мэрьон,  разлучаясь с вами, я вверяю вас попечению Грейс, как свое сокровище.  А когда я вернусь, начнется наша светлая совместная жизнь, и мы вместе станем думать, как нам сделать счастливой нашу Грейс… 

Одна рука Мэрьон лежала в его руке, другая обвивала шею сестры.  МЭРЬОН смотрела в глаза  сестры, точно это было лицо сияющего ангела.  Спокойным, ясным, радостным взглядом отвечала ГРЕЙС сестре и ее жениху.

Когда же  и для нее наступит время избрать себе друга, который станет для нее тем, чем она была для нас,  тогда мы, Мэрьон, докажем ей свою преданность. И как радостно нам будет знать, что она, наша милая, добрая сестра любит и любима так, как мы ей этого желаем.
МЭРЬОН, не оглядываясь на жениха, все смотрела в глаза сестры.

А когда мы состаримся и будем жить все вместе, то эти дни покажутся нам самыми лучшими из всех… а нынешний день особенно.   И мы будем рассказывать друг другу, на что надеялись и чего боялись перед разлукой и как невыносимо трудно нам было расставаться…

БРИТЕН.   Почтовая карета едет по лесу!

ЭЛФРЕД.   Я готов!  Этот день мы будем считать счастливейшим   и праздновать как тройной день рождения.

ГРЕЙС.  Да! Да! Но, Элфред, не медлите. Время на исходе. Проститесь с Мэрьон. И да хранит вас Бог!

Он прижал Мэрьон к груди, но она освободилась из его объятий и снова прижалась к Грейс.

Д-Р ДЖИДЛЕР.   Счастливый путь, мальчик мой!  Конечно, говорить о каких-либо серьезных отношениях и взаимных обязательства в таком…  ха-ха-ха!  Ну, да ты и так знаешь мои взгляды…  Скажу лишь одно:  если вы с Мэрьон будете по-прежнему упорствовать в своих намерениях, то я не откажусь взять тебя когда-нибудь в зятья. 

БРИТЕН.   Карета на мосту!

ЭЛФРЕД.   Иду, иду!   (Крепко пожимает руку доктору.)  Думайте обо мне иногда, старый друг и опекун… Прощайте, мистер Сничи и мистер Крегс!
БРИТЕН.   Едет по дороге!

ЭЛФРЕД.   Надо же поцеловать Клеменси Ньюком ради старого знакомства! Жму вашу руку, Бритен! Мэрьон, милая моя, до свидания! Сестра Грейс, не забудьте!
Мэрьон не шевельнулась.  Началась суета с укладкой багажа. 
Наконец карета отъехала. 

ГРЕЙС.   Он машет тебе шляпой, милочка! Избранный тобою муж, дорогая! Посмотри!

МЭРЬОН   (подняла голову и чуть повернула ее, потом отвернулась, заглянула в спокойные глаза сестры и, рыдая, бросилась ей на шею).  О Грейс! Благослови тебя Бог! Но я не в силах видеть это, Грейс! Сердце разрывается!

Картина вторая
Контора Сничи и Крегса.  Несколько кожаных кресел с высокими спинками.  Пыльные шкафы, полки и столы набиты кипами бумаг, у стен стоят рядами запертые на замок несгораемые ящики, на каждом из которых было написано краской имя того, чьи документы там хранились.  На стене висела гравюра  в рамке, изображавшая знаменитого судью в устрашающем парике, каждый локон которого внушал людям такой ужас, что их собственные волосы вставали дыбом.
На авансцену с двух сторон выходят СНИСИ и КРЕГС со своими женами.

МИССИС КРЕГС   (провожая мужа в контору).   Ох, уж эти мне ваши Сничи! Я просто не могу понять, что вы видите в ваших Сничи…  Вы, по-моему, доверяете вашим Сничи гораздо больше, чем следует, и я от души желаю, чтобы вам не пришлось когда-нибудь убедиться в моей правоте.
МИССИС СНИЧИ  (провожая мужа).   Кто-кто, а уж этот Крегс безусловно водит вас за нос, - ни в чьих глазах не доводилось мне видеть такого двуличия, как в глазах этого человека!

МИСТЕР СНИЧИ и МИСТЕР КРЕГС проходят в свою контору, садятся за стол, открывают несгораемый ящик, на котором написано «Майкл Уордн, эсквайр».  

Входит и садится на парадное кресло молодой человек в хорошем костюме.  Погружается в глубокое раздумье.

МИСТЕР СНИЧИ вынимал из ящика один документ за другим, просматривал каждый в отдельности, качал головой и передавал бумагу мистеру Крегсу, который тоже просматривал ее, качал головой и клал на стол. Время от времени  они бросали работу и, словно сговорившись, смотрели на своего рассеянного клиента, покачивая головой, что говорило о том, что дела Майкла Уордна, эсквайра, были плохи. 

МИСТЕР СНИЧИ  (перевернув последнюю бумагу).   Все. Другого выхода действительно нет.

МАЙКЛ  УОРДН.   Все проиграно, истрачено, промотано, заложено, взято в долг и продано. Так?
МИСТЕР СНИЧИ.   Все.  
МАЙКЛ УОРДН.   И сделать ничего нельзя, так вы сказали?

МИСТЕР СНИЧИ.  Решительно ничего.

МАЙКЛ УОРДН  (погрузился в раздумья, грызя ногти).  И мне даже опасно оставаться в Англии?  Вы это утверждаете, а?    
МИСТЕР СНИЧИ.    Вам опасно оставаться в любой части Соединенного королевства Великобритании и Ирландии.
МАЙКЛ УОРДН.   Разорен в тридцать лет! Недурно!

МИСТЕР СНИЧИ.   Дело не так уж плохо, мистер Уордн. Вы всеми силами старались разориться, но вы еще не разорены. Немножко навести порядок в…

МАЙКЛ УОРДН.    А как долго придется наводить в них порядок?

МИСТЕР СНИЧИ.    Мистер Крегс, вы не одолжите мне щепотку табаку? Благодарю вас, сэр!...   (Взял понюшку, испытывая при этом большое удовольствие.)  Как долго придется наводить в них порядок?  Если они будут в хороших руках, скажем, в руках Сничи и Кркгса? Шесть-семь лет.

МАЙКЛ УОРДН.   Шесть-семь лет умирать с голоду!

МИСТЕР СНИЧИ.   Если мы с Крегсом возьмемся  за ваши дела, то через несколько лет они поправятся.  Но чтобы дать нам возможность заключить с вами соглашение, а вам – выполнить это соглашение, вы должны уехать, должны пожить за границей. Что же касается голодной смерти, то мы с самого начала могли бы обеспечить вам несколько сотен годового дохода…

МАЙКЛ УОРДН.   Сотен! А я тратил тысячи!

МИСТЕР СНИЧИ.   В этом нет никакого сомнения…

МАЙКЛ УОРДН   (с улыбкой).   В сущности, мой твердокаменный друг…

МИСТЕР СНИЧИ  (жест в сторону своего компаньона).   Я говорил за себя и за Крегса.

МАЙКЛ УОРДН.  Прошу прощения у мистера Крегса. В сущности, мои твердокаменные друзья, вы еще не знаете всей глубины моего падения…

МИСТЕР СНИЧИ перестал убирать бумаги и воззрился на него. МИСТЕР КРЕГС - тоже. 
(Понизив голос.)   Я не только по уши в долгах, но и по уши…

МИСТЕР СНИЧИ.   Неужели влюблены!

МАЙКЛ УОРДН.   Да!  По уши влюблен.

МИСТЕР СНИЧИ.   Может быть, в единственную наследницу крупного состояния?

МАЙКЛ УОРДН.   Нет, не в наследницу.

МИСТЕР СНИЧИ.   Или в какую-нибудь богатую особу?

МАЙКЛ УОРДН.   Она богата лишь красотой и душевными качествами.

МИСТЕР СНИЧИ.   В незамужнюю, надеюсь?

МАЙКЛ УОРДН.  Конечно!

МИСТЕР СНИЧИ.   Уж не дочка ли это доктора Джедлера?

МАЙКЛ УОРДН.   Да!

МИСТЕР СНИЧИ.   Уж не младшая ли его дочь?

МАЙКЛ УОРДН.   Да!

МИСТЕР СНИЧИ.   Мистер Крегс, вы не одолжите мне щепотку табаку? Благодарю вас. Я рад заверить вас, мистер Уордн, что из ваших замыслов ничего не выйдет: она помолвлена, сэр, она невеста. Мой компаньон может это подтвердить.

МИСТЕР КРЕГС.   Она невеста, да. 

МАЙКЛ УОРДН.   Ну и что же? Разве вы не знаете жизни и никогда не слыхали, чтобы женщина передумала?

МИСТЕР СНИЧИ.   Случалось, конечно, что и девицы и вдовы давали обещание вступить в брак, а потом отказывали женихам, за что те предъявляли им иск о возмещении убытков, но в большинстве подобных судебных дел…

МАЙКЛ УОРДН.  Не говорите мне о судебных делах!  Таких случаев было столько, что их описания займут целые тома… Кроме того, неужели я зря прожил у доктора полтора месяца?

МИСТЕР СНИЧИ.   Вас сбросила лошадь у докторской садовой ограды, вы сломали три ребра, повредили ключицу и получили Бог знает сколько синяков.  Мы не особенно беспокоились за вас, зная, что вы живете у доктора и поправляетесь под его наблюдением.  Но теперь, видим, дело плохо. Доктор Джидлер тоже ведь наш клиент, мистер Крегс.

МИСТЕР КРЕГС.   Мистер Элфред Хитфилд тоже в некотором роде клиент, мистер Сничи. 
МАЙКЛ УОРДН.  Но ведь и Майкл Уордн тоже в некотором роде  ваш клиент. Десять – двенадцать лет он валял дурака, вел себя легкомысленно – вот плоды, они в этом ящике – а теперь он перебесился, решил раскаяться и поумнеть.  Если мне удастся, я женюсь на прелестной докторской дочке и увезу ее с собой.

МИСТЕР СНИЧИ.   Право же…

МАЙКЛ УОРДН.   Право же, мистер Сничи и мистер Крегс, вы знаете свои обязанности по отношению к вашим клиентам и, конечно, осведомлены, что вам не подобает вмешиваться в обыкновенную любовную историю. Я не собираюсь увозить девушку без ее согласия. Мистер Хитфилд никогда не был моим близким другом. Я люблю ту, которую любит он, и если удастся, завоюю ту, которую он хотел бы завоевать.

МИСТЕР СНИЧИ.   Ему это не удастся, мистер Крегс, она души не чает в мистере Элфреде.

МАЙКЛ УОРДН.   Нет.  Я ведь недаром прожил у доктора полтора месяца, и я скоро усомнился в этом.   Мэрьон избегала упоминать его имя, избегала говорить о нем, малейший намек на него явно приводил ее в смятение. 

МИСТЕР СНИЧИ.   Но почему бы ей так вести себя, мистер Крегс, как вы думаете?  Почему, сэр?

МАЙКЛ УОРДН.   Я не знаю почему, хотя причин может быть много… Она была помолвлена в ранней юности – если была помолвлена, а я даже в этом не уверен – и, возможно, жалела об этом  впоследствии… И быть может,  она сейчас полюбила меня, как я полюбил ее.
МИСТЕР СНИЧИ.   Ай-ай!  А ведь мистер Элфред был товарищем ее детских игр, вы помните, мистер Крегс… Он знал ее чуть не с пеленок!

МАЙКЛ УОРДН.   Тем более вероятно, что он ей наскучил, и она не прочь заменить его новым женихом, который по своей молодости, наружности и так далее способен выдержать  сравнение с самим мистером Элфредом.

МИСТЕР СНИЧИ.  Да, мистер Крегс, надо признать,  он  вполне способен вызвать желанную искру в глазах юной девушки.

МАЙКЛ УОРДН.   Теперь заметьте, Сничи, и вы, Крегс!   Я не прошу у вас  совета.  Я коротко обрисую  свое положение и намерения, а потом предоставлю вам устраивать мои денежные дела как можно лучше:  не забывайте, что, если я уеду вместе с прекрасной докторской дочкой, это  обойдется  дороже, чем если бы я уехал один. Но я скоро заживу по-новому и все устрою.

МИСТЕР СНИЧИ.   Мне кажется, лучше не слушать этого, мистер Крегс?

МИСТЕР КРЕГС.   Мне тоже так кажется.

МАЙКЛ УОРДН.    А я все равно продолжу…  Просить у доктора согласия я не хочу, потому что он не согласится.   Но я не  нанесу ему никакой обиды, ведь я спасу его дочь, мою Мэрьон, от того, что пугает ее и приводит в отчаяние – от встречи с ее прежним женихом.  Она боится его возвращения, и это истинная правда!   А когда ко мне вернутся мои богатства, как вы сами заверяете меня,  Мэрьон в браке со мной наверное будет богаче, чем была бы в браке с Элфредом Хитфилдом…  У него прав на нее не больше, чем у меня, и если она решит выбрать меня, она будет моей…  Теперь вы знаете мои намерения и желания. Когда я должен ехать?
МИСТЕР СНИЧИ.   Через неделю, мистер Крегс?

МИСТЕР КРЕГС.   Немного раньше, мне кажется. 

МАЙКЛ УОРДН.   Через месяц.   Сегодня четверг. Значит, через месяц, в четверг, я уеду.  
МИСТЕР СНИЧИ.  Слишком долгая отсрочка. Но пусть будет так.  Спокойной ночи, сэр.
МАЙКЛ УОРДН.   Спокойной ночи! Вы еще увидите, как я обращу на благо свое богатство. Отныне моей путеводной звездой будет Мэрьон!   (Уходит.)
МИСТЕР СНИЧИ.   Что вы обо всем этом думаете, мистер Крегс?

МИСТЕР КРЕГС покачал головой.

Помнится, в тот день, вы говорили, что в их прощании было что-то странное…

МИСТЕР КРЕГС.   Было…

МИСТЕР СНИЧИ   (убирая бумаги и запирая на замок несгораемый шкаф).   Может быть, он жестоко обманывается… ну, а если нет, что ж, ведь легкомыслие и коварство довольно обычные человеческие свойства, мистер Крегс.  А мне-то казалось, что ее хорошенькое личико дышит правдой…  В последнее время она стала более сильной и решительной, более похожей на сестру.

МИСТЕР КРЕГС.   Миссис Крегс  того же мнения.

МИСТЕ СНИЧИ.  Я охотно пожертвовал бы кое-чем, лишь бы поверить, что мистер Уордн просчитался… Но лучше нам не вмешиваться, только это нам и остается, мистер Крегс.

МИСТЕР КРЕГС.   Только это.

МИСТЕР СНИЧИ.    Наш друг Элфред  разглагольствовал о битве жизни, и я хочу верить, что ему не придется потерпеть поражение в ближайшее время.
Картина третья
Маленькая гостиная.

У пылавшего камина сидит постаревший ДОКТОР  (прошло три года с первой сцены). ГРЕЙС вяжет. МЭРЬОН читает вслух книгу.

МЭРЬОН   (читает).  «И, живя в своем родном доме, в доме, ставшем таким дорогим для нее благодаря этим воспоминаниям, она начала понимать, что великое испытание, предстоящее ее сердцу, скоро должно наступить, и отсрочить  его нельзя. О родной дом, наш утешитель и друг, не покидающий нас, когда остальные друзья уходят…»   (Голос ее дрогнул.)

ГРЭЙС.    Мэрьон, милая!

Д-Р  ДЖЕДЛЕР.  Кошечка, что с тобой?
МЭРЬОН  (голос срывается и дрожит, но она овладела собой и продолжает читать).    «О родной дом, расстаться с ним в любой день жизни между колыбелью и могилой всегда мучительно…О родной дом, столь верный нам, столь часто пренебрегаемый, будь снисходителен к тем, кто отвертывается от тебя, и не преследуй их упреками совести !..  Пусть ни одно слово былой любви не зазвучит как приговор покинувшему тебя, но если ты можешь принять жестокое и суровое обличье, сделай это из сострадания к кающемуся!»    (Расплакалась.) 

ГРЕЙС.   Милая Мэрьон, сегодня не читай больше.

МЭРЬОН.   Я не могу совладать с собой… Слова эти будто жгут меня…
Д-Р ДЖЕДЛЕР  (со смехом погладил дочь по голове).   Что ты? Так расстраиваться из-за какой-то книжки! Да ведь это всего только шрифт и бумага! Принимать всерьез шрифт и бумагу так же неумно, как принимать всерьез все прочее.  Вытри же глазки, милая!.. Героиня, конечно, давным-давно вернулась домой, и все обошлось…   Ну, что там еще?

КЛЕМЕНСИ   (выглянув из-за двери).   Это я, мистер…

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Так, а с вами что делается?

КЛЕМЕНСИ.   Ах, со мной ничего не делается, мистер… но… подойдите немножко поближе, мистер.

Д-Р ДЖЕДЛЕР, слегка удивленный, подходит к ней.
Вы сказали, что я не должна давать вам это при барышнях, помните?  (Порылась в своих многочисленных карманах и вынула письмо.)    В уголку стоят буквы Э.Х. Держу пари, что мистер Элфред едет домой.  Быть у нас в доме свадьбе!..   

Д-Р ДЖЕДЛЕР открывает письмо, читает.

Д-Р ДЖИДЛЕР.   Сюда, девочки!  Не могу удержаться:  я никогда не умел хранить тайны.  Элфред едет домой, мои милые, на днях приедет!

МЭРЬОН.   На днях!

Д-Р ДЖИДЛЕР.   Ага!  Книжка уже позабыта?  Так я и знал, что эта новость осушит твои глазки.  Он пишет:  «Пусть это будет сюрпризом!»  Но никаких сюрпризов! Элфреду надо устроить великолепную встречу!

МЭРЬОН.   На днях!
Д-Р ДЖИДЛЕР.  Ну, может, и не «на днях», но все же очень скоро. Сегодня четверг, правда? Так вот, Элфред обещал приехать ровно через месяц.

МЭРЬОН.   Ровно через месяц!
ГРЕЙС   (целует ее).    Сегодня радостный день и праздник для нас. Мы долго ждали его, дорогая, и, наконец, он наступил.

МЭРЬОН ответила ей улыбкой, полной сестринской любви.
Д-Р ДЖИДЛЕР  (уселся в кресло у камина).   Да, была пора, когда во время его каникул он и ты, Грейс, гуляли под ручку, словно две живые куколки. Помнишь?

ГРЕЙС  (с милым смехом).   Помню.    (В руках у нее быстро замелькали спицы.)

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Подумать только, с тех каникул как будто прошло не больше года… А где же была тогда моя маленькая Мэрьон?

МЭРЬОН   (весело).   Она не отходила от сестры, даже когда была совсем маленькой… Грейс была для меня всем на свете, хотя сама она тогда ведь была еще ребенком. 

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Верно, кошечка, верно! Она уже тогда была рассудительной маленькой женщиной, наша Грейс,  терпеливо выносила наши причуды, предупреждала наши желания, забывая о своих собственных… и все это – уже в раннем детстве. Ты даже тогда никогда не была настойчивой и упрямой, милая моя Грейс… разве только с одним исключением.
ГРЕЙС  (смеясь).  Боюсь, что с тех пор я очень изменилась к худшему…   И что же это за исключение, отец?

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Элфред, конечно!   Ты требовала, чтобы тебя называли женой Элфреда, ну мы и называли тебя так. И я уверен, что тебе больше нравилось бы называться женою Элфреда, чем герцогиней… если бы мы могли присвоить тебе герцогский титул.  

ГРЕЙС   (бесстрастно).  Неужели?

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Как, разве ты не помнишь?

ГРЕЙС.   Кажется, что-то припоминаю… но смутно. Это было так давно!..  (Продолжает вязать.)   Скоро у Элфреда будет настоящая жена, и тогда наступит счастливое время для нас всех. Три года я тебя опекала, Мэрьон, а теперь мое опекунство подходит к концу. Я скажу Элфреду, когда верну ему тебя, что ты все это время нежно любила его…

МЭРЬОН.    Скажи ему, дорогая Грейс, что никто не смог бы опекать меня так великодушно, благородно, неустанно, как ты, и все это время я все больше и больше любила тебя!..    (Обнимает сестру.)

ГРЕЙС.   Нет, этого я ему, пожалуй, не скажу. Предоставим воображению Элфреда оценить мои заслуги.  Оно будет очень щедрым, милая Мэрьон, так же, как и твое.  

Д-Р ДЖЕДЛЕР   (держа письмо на коленях, смотрит на дочерей. Про себя).   Да, из всех многочисленных пустяков нашей пустячной жизни эти пустяки едва ли не самые приятные… 

ГРЕЙС.   Мы переживем этот месяц, милая Мэрьон…  А теперь пора спать.  Спокойной ночи, отец.
Все расходятся.  КЛЕМЕНСИ начинает убирать комнату. Заглядывает БРИТЕН.

БРИТЕН.  Ну, Клемми, что нового?

КЛЕМЕНСИ.  У нас скоро свадьба!

БРИТЕН   (попыхивая трубкой).   Опять, видно, будет работка для Сничи и Крегса, а нас с тобой, Клемми, пожалуй, снова заставят быть свидетелями.

КЛЕМЕНСИ.   Ах!  Кабы это я выходила замуж…

БРИТЕН   (расхохотался).  Хороша невеста, нечего сказать!

КЛЕМЕНСИ   (тоже искренне расхохоталась).      Да, невеста я хорошая, правда?

БРИТЕН.   Ну, ты-то уж никогда не выйдешь замуж, будь покойна.

КЛЕМЕНСИ.   Подумать только! Ну что ж! А ты, пожалуй, соберешься когда-нибудь жениться?

БРИТЕН   (выпустив огромный клуб дыма, стал рассматривать его, наклоняя голову то вправо, то влево. Наконец).   Это мне еще не совсем ясно, но впрочем… да-а… я полагаю, что в конце концов вступлю в брак…

КЛЕМЕНСИ.   Желаю ей счастья, кто б она ни была!

БРИТЕН.   Ну, счастливой она будет, в этом можешь не сомневаться!

КЛЕМЕНСИ.  Но она не была бы такой счастливой и не получила бы такого общительного мужа если бы не… если бы не мои старания. Ведь правда, Бритен?

БРИТЕН.  Да, я тебе, знаешь ли, очень обязан, Клем. Видишь ли, я в свое время производил много исследований разного рода… Два года без малого моей обязанностью было сидеть спрятанным за книжным прилавком, чтобы выскочить оттуда, как только кто-нибудь вздумает прикарманить книжку…  После этого я служил посыльным у одной корсетницы-портнихи, и тут меня заставляли разносить в корзинках одно лишь сплошное надувательство… И это ожесточило мою душу и разрушило веру в человеческую натуру.  И вот в конце концов я решил, что самое верное и приятное средство смягчить эту душу, самый надежный руководитель в жизни – это терка для мускатного ореха  (торжественно)   …  в соче-тании с наперстком!..  
КЛЕМЕНСИ   (довольная его признанием).   «Поступай с другими так, как ты хочешь, чтобы…»  и прочее. Кратко, но ясно, правда?

БРИТЕН.   Самое необыкновенное, Клемми, это то, что я исправился благодаря тебе.  Вот что странно.  А ведь у тебя, наверно, и мысли-то нет ни одной в голове.

КЛЕМЕНСИ  (ничуть не обидевшись, рассмеялась).  Пожалуй, и правда нет.  Да мне эти мысли и не нужны совсем!

БРИТЕН  (в восторге).   Какая же ты дурочка, Клемми!  И все-таки ты мне нравишься.  На свой лад ты предобрая! Что бы ни случилось, я всегда буду тебя помнить и останусь твоим другом…  А что, наверху у нас все уже легли спать?

КЛЕМЕНСИ.  Да, все улеглись.

БРИТЕН.   Ты слышишь?  Что это за странный шум?

КЛЕМЕНСИ.   Шум?

БРИТЕН.  Шаги в саду.. Словно бы кто-то спрыгнул с ограды…  Неужели ты не слышала?

КЛЕМЕНСИ.   Нет.

Оба  прислушались, но ничего не услышали.

БРИТЕН   (снимая фонарь).   Вот что, пойду-ка я погляжу для спокойствия, пока сам спать не лег. Отопри-ка дверь, Клемми, а я зажгу фонарь.

КЛЕМЕНСИ   (открыв дверь и проводив Бритена, глядит ему вслед).   Тихо, как на кладбище… и почти так же жутко!
На пороге комнаты бесшумно появилась МЭРЬОН. 

(Закрыла  дверь, оглянулась, испуганно вскрикнула.)   Что такое?

МЭРЬОН.   Тише! Ты всегда любила меня, правда, Клемми?   

КЛЕМЕНСИ.  Как же не любить, девочка моя! Конечно, любила.

МЭРЬОН.   И я могу тебе довериться, да?

КЛЕМЕНСИ   (от всего сердца).   Можешь!

МЭРЬОН.  Пришел один человек… Я должна с ним увидеться и поговорить…

В дверях – МАЙКЛ УОРДН.

Майкл Уордн, уйдите, ради Бога!  Еще мгновение, и вас увидят! Спрячьтесь где-нибудь и подождите… Я скоро приду.
Он помахал ей рукой и скрылся.

(К Клеменси.)   Не ложись спать. Подожди меня здесь. О, не выдавай меня!  (Схватила руку Клеменси и прижала к груди. Скрылась в  комнате.)

Испуганная КЛЕМЕНСИ, дрожа всем телом, опустилась в кресло.

Вернулся БРИТЕН.

БРИТЕН.   Все тихо и мирно. Должно быть, мне показалось.  (Запирая дверь и задвигая засовы.)   Вот что значит иметь живое воображение!   Клем, что с тобой?
КЛЕМЕНСИ  (стараясь не смотреть на него).   «Что с тобой»!.. Вот ты какой, Бритен!.. Сам же напугал меня до смерти всякими шумами и фонарями и не знаю еще чем…

БРИТЕН   (задул фонарь и повесил его на прежнее место).   Но ты как будто не робкого десятка, ты не струсила, когда послышался шум и я зажег фонарь. А теперь что тебе взбрело в голову?

КЛЕМЕНСИ   (поднялась с кресла).   Ничего, ничего…  Пора спать, Бритен! Спокойной ночи.

БРИТЕН.   Не понять мне никогда женских причуд… Спокойной ночи, Клем.  (Уходит.)    
Вернулась МЭРЬОН.
МЭРЬОН.  Отопри дверь… мне надо поговорить с ним…

КЛЕМЕНСИ   (в слезах).   Я мало что знаю, моя милая… Но я знаю, что этого не должно быть!  Подумай, что ты делаешь!

МЭРЬОН  (мягко).   Я уже много думала.

КЛЕМЕНСИ.   Тогда подожди до завтра!..

МЭРЬОН покачала головой.

Ради мистера Элфреда! Ведь ты так нежно любила его когда-то!

МЭРЬОН   (на мгновение закрыла лицо руками).  Когда-то!..

КЛЕМЕНСИ.   Позволь мне пойти туда. Я передам ему все, что хочешь. Не выходи нынче вечером.  Ведь ничего хорошего из этого не получится. Ах, в недобрый час попал сюда мистер Уордн!  Подумай о своем добром отце, дорогая… о своей сестре.
МЭРЬОН.   Я думала…  Я должна поговорить с ним.  Ты отговариваешь меня как мой лучший, самый верный друг, и я очень тронута, но я должна пойти… Открой дверь…   (Целует ее.)

КЛЕМЕНСИ, горюя,  отодвинула засов, открыла дверь.

Я скоро вернусь…   (Исчезла в саду.)

КЛЕМЕНСИ, ломая руки, ходит по комнате. 
На пороге появились МЭРЬОН и МАЙКЛ УОРДН.  Прощаясь с нею, он целует ей руку и исчезает.   МЭРЬОН закрывает дверь, задвигает засов.   С сияющими от слез глазами она повернулась к Клеменси.

МЭРЬОН.   Спасибо, спасибо тебе, милая Клемми…  Помни, ты обещала, я всецело полагаюсь на тебя… А теперь иди спать, спокойной ночи!..   (Оставшись одна, опустилась на колени и перекрестилась.)   Милая моя  сестра, ты всегда была для меня матерью и я люблю тебя, как дочь…  благослови тебя Бог!..  (Тихо молится.)
Картина четвертая
День приезда Элфреда. Святки. Все готово к приему. 
ГРЕЙС  (причесывая Мэрьон).   Скоро я надену свадебный венок на эту прелестную головку… Если нет, значит, я плохой пророк, дорогая.

МЭРЬОН   улыбнулась и обняла ее.
(Любуясь ею.)   Как ни старайся, ничем больше я тебя украсить не смогу… Милая моя девочка, ты сейчас так хороша, что краше быть невозможно.… Никогда я не видела тебя такой красивой, как сейчас.
МЭРЬОН.   Я никогда не была такой счастливой.

ГРЕЙС.    Тебя ждет еще большее счастье. В другом доме, таком же веселом и светлом, как наш сегодня, скоро поселятся Элфред и его молодая жена.

МЭРЬОН   (улыбнулась).   Да, милая, я это знаю. И как радостно мне сознавать это!

Быстро входит Д-Р ДЖЕДЛЕР.

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Ну, мы уже приготовились встретить Элфреда, а? Он приедет  часов в одиннадцать ночи, поэтому у нас хватит времени раскачаться… Подкиньте сюда дров, Бритен!..  Жизнь – это сплошная глупость, кошечка… Верные влюбленные и прочее – все это глупости, но мы будем глупыми, как все, и примем нашего верного влюбленного с распростертыми объятиями… Честное слово, нынче вечером мне ясно одно:  я отец двух красивых девушек. 
МЭРЬОН.   Если одна из них когда-нибудь сделала или сделает… сделает тебе больно, дорогой отец, если она огорчит тебя, ты прости ее… прости ее теперь, когда  сердце ее переполнено. Скажи, что простишь ее!.. Что всегда будешь любить ее и…   (Прижалась лицом к плечу отца.)

Д-Р ДЖИДЛЕР  (мягко).   Полно, полно…   Простить тебя! За что?..  Какая же ты глупенькая девочка!  Да если бы ты досаждала и дерзила мне хоть по сто раз в день, я простил бы тебе все это!..   Ну-ка, подбавьте сюда дров! Или вы хотите заморозить гостей  в такую студеную декабрьскую ночь! Пусть у нас будет тепло, светло и весело, иначе я не прощу кое-кому из вас!

Приезжают гости, среди которых МИСТЕР и МИССИС КРЕГС,  МИССИС СНИЧИ.
Приветствия, восхищение, оживление.

(К миссис Сничи.)     Как, вы одна? А где же ваш супруг?

МИССИС СНИЧИ   (поджав губы).    Узнайте у мистера Крегса. Он, без сомнения знает, где мой супруг…. Мне ведь никогда ни о чем не говорят…  (Перо райской птицы на ее  тюрбане затрепетало.) 
МИССИС КРЕГС.    Противная контора!

МИССИС СНИЧИ.   Хоть бы она сгорела дотла.

МИСТЕР КРЕГС  (беспокойно оглядываясь вокруг).   Мистер Сничи… он… небольшое дело задерживает моего компаньона, и придет он довольно поздно…

МИССИС СНИЧИ.   А-ах, дело! Ну, конечно!

МИССИС КРЕГС.   Знаем мы, какие у вас дела!..   Удивляюсь, как это вы смогли отлучиться, мистер Крегс.   (Висюльки на серьгах зазвенели, как колокольчики.)
МИССИС СНИЧИ.   Мистеру Крегсу безусловно повезло!

МИССИС КРЕГС.   Эта контора прямо-таки поглощает их целиком!

МИССИС СНИЧИ.   Мужчина, имеющий контору, не должен жениться!

МИССИС КРЕГС   (мужу).   Твои Сничи втирают тебе очки у тебя за спиной, и ты сам убедишься в этом, да поздно будет!...

МИСТЕР КРЕГС   (не обращая внимания на слова жены, нашел, наконец, кого искал. Подошел к Грейс).   Добрый вечер, сударыня. Как вы хороши сегодня! Ваша… мисс… ваша сестра, мисс Мэрьон, как она…

ГРЕЙС.   Благодарю вас, она чувствует себя прекрасно, мистер Крегс.

МИСТЕР КРЕГС.   Она… она здесь?

ГРЕЙС.   Конечно, здесь! Разве вы не видите? Вон она! Сейчас пойдет танцевать!

МИСТЕР КРЕГС  надел очки, чтобы в этом удостовериться.

Некоторое время смотрел на Мэрьон  и с облегчением сунул очки в футляр, а футляр – в карман.

                                                        Начались танцы.

К мистеру Крегсу, смотревшему за танцующими, подошел МИСТЕР СНИЧИ и тронул компаньона за плечо.
МИСТЕР КРЕГС   (вздрогнул).   Он уехал?

МИСТЕР СНИЧИ.   Да, свое обещание он сдержал…

МИСТЕР КРЕГС.   Вот видите! Все обошлось благополучно…

В это время МЭРЬОН незаметно прошла к выходу, оглянувшись на прощание на сестру, затем скрылась из виду.

МИСТЕР СНИЧИ.    Он решил поплыть по Темзе во время отлива на своей лодчонке-скорлупке и выбраться к морю с попутным ветром – в такую-то темень, вот смельчак! Но зато он не рискует ни с кем встретиться..  Как я рад,  что все это благополучно кончилось!   Должно быть, девушка слегка кокетничала с ним, и только… Элфред еще не приехал?

МИСТЕР КРЕГС.   Нет еще, его ждут с минуты на минуту.

МИСТЕР СНИЧИ.   Отлично!  Ни разу я так не нервничал, с тех пор как мы стали компаньонами. А теперь я собираюсь приятно провести вечерок, мистер Крегс.
К  ним подходят их  жены.  Райская птица на тюрбане миссис Сничи  отчаянно трепетало, а звон «колокольчиков» миссис Крегс был отчетливо слышен.
МИССИС СНИЧИ.  Ваше отсутствие было предметом всеобщего обсуждения, мистер Сничи. Надеюсь, контора удовлетворена.

МИСТЕР СНИЧИ.    Чем удовлетворена, душенька?  

МИССИС СНИЧИ.   Тем, что поставила беззащитную женщину в смешное положение – ведь люди прохаживались на мой счет.  Это совершенно в духе конторы, совершенно! 

МИСТЕР СНИЧИ   (предлагает руку жене).  Что касается моего опоздания сегодня вечером, душенька, то сам я скорблю об этом больше других, но,  как известно мистеру Крегсу…

МИССИС СНИЧИ   (оборвав фразу, оттащила супруга в сторону).   Ну, взгляните на этого человека!  Сделайте мне одолжение и  посмотрите на него!

МИСТЕР СНИЧИ.    На какого человека, душенька?

МИССИС СНИЧИ.   На вашего задушевного друга!..  Я-то ведь вам не друг, мистер Сничи!
МИСТЕР СНИЧИ.   Нет, нет, вы мне друг, душенька!..

МИССИС СНИЧИ.   Нет, нет, не друг!  Я знаю свое место.  Так вот, не хотите  ли взглянуть на своего задушевного друга, мистер Сничи, на вашего советчика, на хранителя ваших тайн, на ваше доверенное лицо, словом, на ваше второе «я»? 

Привыкнув объединять себя с мистером Крегсом,
МИСТЕР СНИЧИ посмотрел в его сторону.

Если вы нынче вечером  можете смотреть в глаза этому человеку и не понимать, что вы обмануты, одурачены, пали жертвой его козней и рабски подчинены его воле в силу какого-то непостижимого наваждения…  то я могу сказать одно – мне жаль вас!

А в это время…

МИССИС КРЕГС.   Неужели вы, мистер Крегс, так ослеплены своими Сничи, что перестали понимать, в какое положение вы  попали?  Разве вы до сих пор не распознали в этом человеке скрытности, хитрости, предательства? Разве самые движения этого человека, когда он только что вытирал себе лоб и так воровато озирался по сторонам, не доказывают, что какое-то темное дело обременяет совесть ваших драгоценных Сничи?  Разве кто-нибудь,  кроме его, Сничи, врывается на вечеринку, как разбойник?..
Начинается танец контраданс. 

МИСТЕР СНИЧИ предложил себя в качестве кавалера миссис Крегс, а МИСТЕР КРЕГС галантно пригласил миссис Сничи.

МИССИС СНИЧИ.    Почему бы вам не пригласить какую-нибудь другую даму?  Удивляюсь, что вы можете танцевать где-нибудь, кроме конторы…

МИССИС КРЕГС.   Знаю я вас, вы обрадуетесь, если я вам откажу!..

Но обе дамы милостиво приняли приглашение и заняли свои места.
И вот райская птица запорхала в самой гуще танцующих;  «колокольчики» принялись подскакивать и позванивать.  ДОКТОР завертелся по всей комнате, как хорошо отполированный волчок. МИСТЕР КРЕГС запыхался от танца, а МИСТЕР СНИЧИ прыгал и скакал, лихо отплясывая «за себя и за Крегса» да еще за полдюжины танцоров.

Танец закончился.

Д-Р ДЖИДЛЕР.   Не видно ли чего, Бритен? Не слышно ли чего?

БРИТЕН.  Очень уж темно, далеко не видать, сэр. Очень уж шумно в доме – ничего не услышишь.

Д-Р ДЖИДЛЕР.   Это верно! Тем веселее мы его встретим. Который час?

БРИТЕН.  Ровно двенадцать, сэр. Вот-вот подъедет, сэр.

Д-Р ДЖИДЛЕР.   Помешайте огонь в камине и подбросьте туда еще полено. Пусть он увидит, наш дорогой мальчик, какой иллюминацией мы его встречаем!
И вдруг раздался страшный крик. Это ГРЕЙС, как безумная, пробирается через толпу, держа в руках исписанный листок .  
На пороге – ЭЛФРЕД.

ЭЛФРЕД.   Грейс! Что случилось? Она умерла?

ГРЕЙС посмотрела на него и упала к его ногам.

ДОКТОР взял листок из ее рук, прочитал.

Что случилось?   (Схватившись за голову, опустился на колени возле бесчувственной девушки.)   Почему вы на меня не смотрите?  Почему молчите? Разве вы меня не узнаете? Или вы все потеряли голос, что не можете сказать мне, что случилось?
Д-Р ДЖИДЛЕР.    Она ушла… 

ЭЛФРЕД.   Ушла!..

Д-Р ДЖИДЛЕР.    Убежала, мой милый Элфред!   (Закрыл лицо руками.)   Ушла из родного дома, покинула нас. Сегодня вечером! Она пишет, что сделала выбор, но ни в чем дурном не виновна… умоляет нас простить ее… надеется, что мы никогда ее не забудем… и вот… ушла…

ЭЛФРЕД.   С кем? Куда?

ЭЛФРЕД вскочил, словно готовый броситься за нею в погоню, но когда все расступились, чтобы дать ему дорогу, окинул их безумным взглядом, шатаясь, отпрянул назад и, снова опустившись на колени, сжал похолодевшую руку Грейс.
Действие второе

Картина пятая
Придорожная гостиница.  На вывеске написано «Мускатная терка», ниже – «Бенджамин Бритен».   В палисаднике – небольшой столик под тентом, стулья.  На пороге появляется БРИТЕН.
БРИТЕН.   Миссис Бритен что-то запоздала… Пора бы и чай пить.  (С удовольствием осматривает свой дом.)   В такой вот гостинице я хотел бы останавливаться, если бы не сам держал ее…  Ну, где же она?... У нее как будто не так уж много дела…  А, вот она, наконец! 

Слышно, как подъехала повозка.  Входит КЛЕМЕНСИ, нагруженная корзинками и свертками.

Как ты поздно, Клеменси!

КЛЕМЕНСИ.  Да видишь ли, Бен, у меня была куча дел!..   Восемь, девять, десять…  где же одиннадцатая? Вот она!  Все корзинки на месте!  Как дети, Бен?

БРИТЕН.   Резвятся, Клемми, резвятся!

КЛЕМЕНСИ.  Дай им Бог здоровья, деточкам нашим!   (Снимает шляпу и приглаживает волосы.)   Ну, поцелуй же меня, старина!

Мистер БРИТЕН с готовностью повиновался.

(Вытаскивает из карманов  целую кипу тонких книжек и смятых бумажек.)  По всем счетам заплатила… брюкву продала, счет пивовара проверила и погасила… семнадцать фунтов четыре шиллинга внесла в банк.  А насчет платы доктору Хитфилду за то, что он принимал у меня маленькую Клем…  Бен, он опять не хочет брать денег.

БРИТЕН.   Так я и думал.

КЛЕМЕНСИ.  Он говорит, что сколько бы у нас ни было детей, он никогда не возьмет с нас ни полпенни. Даже если их десятка два народится.  Ну разве это не любезно с его стороны?

БРИТЕН.  Очень. Но к подобной любезности я не стал бы прибегать слишком часто.

КЛЕМЕНСИ.  Конечно, нет.   Вот! Забери все бумаги и спрячь их под замок.  Ах! Подожди минутку. Надо наклеить на стену вот это печатное объявление. Оно только что из типографии, еще совсем сырое…
БРИТЕН.   Насчет чего это?

КЛЕМЕНСИ.   Не знаю. Я не читала. 

БРИТЕН   (читает).   «Продается с торгов, если окажется непроданным до назначенного срока,  жилой дом» и проч., «службы» и проч., «ягодники» и проч., «ограда» и проч., «господа Сничи и Крегс» и проч. «Красивейшая часть собственного имения Майкла Уордна, эсквайра, намеревающегося продлить свое пребывание за границей». 
КЛЕМЕНСИ.   Намеревающегося продлить свое пребывание за границей!

БРИТЕН.    Да, тут так написано.

КЛЕМЕНСИ.   А я еще сегодня слышала, как в старом доме прошел слушок, будто вскоре от нее должны прийти вести, и более радостные и более подробные, чем раньше!   (Присела к столику.)   Первый раз присела за день…  Это объявление так живо напомнило мне о прежних временах!.. Через этого самого мистера Майкла Уордна я потеряла место…

БРИТЕН.   И заполучила мужа.    (Пьет чай.)
КЛЕМЕНСИ.  Да, тоже через него, и премного благодарна ему за это.
БРИТЕН.   Как-то так вышло, что я привык к тебе, Клем, ну и увидел, что не могу без тебя обойтись.  Кто бы мог подумать!

КЛИМЕНСИ.   Да, это  было очень благородно с твоей стороны, Бен…   (Взглянула на объявление.)   Ты помнишь, когда узнали, что она ушла, моя милочка, я не смогла удержаться и все рассказала…  А доктор Джедлер в горе и гневе выгнал меня из дому!   За всю свою жизнь я ничем так не была довольна, как тем, что не сказала ему тогда ни одного дурного слова и что не было у меня к нему никакого дурного чувства… А ведь потом он сам искренне раскаялся.  Как часто он сидел здесь, на этой скамейке, и все твердил мне, что жалеет о своем поступке… Он часами говорил со мной о том о сем, притворяясь, будто это ему интересно, а на самом деле – только в память о былых днях и потому, что она любила меня, Бен!... С  тех пор  мир постарел на шесть лет…
Входит  ДЖЕНТЛЬМЕН в плаще и сапогах, как все, кто путешествует верхом. Это МАЙК УОРДН. КЛЕМЕНСИ поспешно встала. МИСТЕР БРИТЕН тоже поклонился гостю.

БРИТЕН.    Вам нужна комната?  У нас есть очень хорошая комната, сэр!
МАЙКЛ УОРДН.    Благодарю вас…   

КЛЕМЕНСИ.   Что вам угодно будет заказать, сэр?

МАЙКЛ УОРДН   заметил объявление и начал читать его.

БРИТЕН.   Прекрасное имение, сэр.

МАЙКЛ УОРДН  (не ответил, но, кончив читать, обернулся к Клеменси).   Вы спросили меня…

КЛЕМЕНСИ.    Вы  что-нибудь хотите заказать, сэр?

МАЙКЛ УОРДН.   Если вы дадите мне глоток эля и позволите выпить его здесь, не мешая вашему чаепитию, я буду вам очень благодарен.
КЛЕМЕНСИ уходит и возвращается с пивом.

(Наливает пиво в стакан.).   За процветание этого дома.   (Выпил.)  Это новый дом, не правда ли?

БРИТЕН.   Не особенно новый, сэр… ему лет пять или шесть…

МАЙКЛ УОРДН.   Когда я вошел, мне показалось, что вы говорили о докторе Джедлере…  А что, старик жив?

КЛЕМЕНСИ.   Да, он жив, сэр.

МАЙКЛ УОРДН.   Очень изменился?

КЛЕМЕНСИ.   С каких пор, сэр?

МАЙКЛ УОРДН.    С тех пор, как его дочь… ушла.

КЛЕМЕНСИ.   Да! С тех пор он очень изменился. Он поседел и постарел, но, кажется, он теперь счастлив.  Он помирился со своей сестрой и часто ездит к ней в гости.   А вначале он был совсем убит – прямо сердце кровью обливалось…  Он теперь часто говорит о своей ушедшей дочери, хвалит ее, да и жизнь вообще тоже!..  Он простил ее тогда уже…  примерно в то время, когда мисс Грейс вышла замуж…
МАЙКЛ УОРДН.   Так, значит, сестра ее вышла замуж?   (Помолчав.)  За кого? 

КЛЕМЕНСИ.   Разве вы ничего не слыхали?

МАЙКЛ УОРДН.   Хотелось бы услышать.

КЛЕМЕНСИ.   Ах! История эта длинная, если рассказывать ее как следует…

МАЙКЛ УОРДН.   А что, если рассказать ее вкратце?

КЛЕМЕНСИ.   Если рассказать ее вкратце, что же тогда рассказывать?  Что ее сестра и бывший жених горевали вместе и вместе вспоминали о ней, как об умершей… что они очень жалели ее и никогда не осуждали…  что они напоминали друг другу о том, какая она была, и оправдывали ее..  Вот и все!  Уж я-то знаю!  Да и кому знать, как не мне….
МАЙКЛ УОРДН.   И вот…

КЛЕМЕНСИ.   И вот… они в конце концов поженились, в день ее рождения. Этот день будет как раз завтра. Свадьба была очень тихая, очень скромная, но живут они очень счастливо. 

МАЙКЛ УОРДН.   Значит, они счастливы в браке?

КЛЕМЕНСИ.   Да! Счастливей и быть нельзя.  Одно только это горе у них и есть.  

Она подняла голову, как бы внезапно вернувшись к действительности, и быстро взглянула на  Майкла Уордна. Увидев, что он отвернулся и, кажется, погрузился в созерцание расстилавшейся перед ним дали, она принялась делать отчаянные знаки своему супругу:  то показывала пальцем на объявление, то шевелила губами, словно все вновь и вновь и весьма выразительно повторяя ему одно и то же слово или фразу.  Непостижимое поведение жены довела мистера Бритена до отчаяния. Он таращил глаза на стол, на Майкла Уордна, на жену и отвечал на ее знаки другими знаками и все-таки никак не мог догадаться, что именно она хочет сказать.
МАЙКЛ УОРДН.   А что произошло с девушкой, после того как она ушла? Ее родные, вероятно, знают об этом?

КЛЕМЕНСИ   (покачала головой).   Я слышала, будто доктор Джедлер, должно быть, знает о ней больше, чем говорит. Мисс Грейс получала письма от сестры, в которых та писала, что она здорова и счастлива и стала еще счастливее, когда узнала, что мисс Грейс вышла замуж за мистера Элфреда.  Но все-таки жизнь и судьба мисс Мэрьон окутаны тайной, которая не раскрыта до сих пор и которую…   
МАЙКЛ УОРДН.   И которую?

КЛЕМЕНСИ.  Которую, по-моему, только один-единственный человек мог бы раскрыть!

МАЙКЛ УОРДН.   Кто бы это мог быть?

КЛЕМЕНСИ.   Мистер Майкл Уордн!    Вы помните меня, сэр?  Вы помните тот вечер в саду? Ведь это я была тогда с нею…

МАЙКЛ УОРДН.   Да, это были вы.

КЛЕМЕНСИ.  Я самая, сэр. А это, позвольте вам представить, мой муж.  Бен, беги к мисс Грейс… беги к мистеру Элфреду… Приведи сюда кого-нибудь, да поскорей!

МАЙКЛ УОРДН   (встал на пути Бритена).   Стойте! Что вы хотите делать?
           КЛЕМЕНСИ.   Хочу, чтобы они узнали, что вы здесь, сэр!  Тогда они могут услышать о ней из ваших собственных уст!  Тогда они поймут, что она не совсем потеряна для них, что она вернется домой обрадовать отца и любящую сестру…  и даже свою старую служанку  (ударила себя в грудь обеими руками)…  И даст нам взглянуть на ее милое личико!  Беги, Бен, беги!
Но МАЙКЛ УОРДН  все так же загораживает путь Бритену.

Или, может быть, она уже здесь, рядом? Судя по вашему виду, так оно и есть! Дайте же мне взглянуть на нее, сэр, прошу вас! Я нянчила ее, когда она была ребенком… Я знала ее, когда она была невестой мистера Элфреда! Я старалась предостеречь ее, когда вы соблазняли ее уйти! Я знаю, каким был ее старый родной дом, когда она была его душою, и до чего он изменился с тех пор, как она ушла и пропала. Пожалуйста, сэр, дайте мне поговорить с нею!
Он не выражал своего согласия.

Она, наверное, и не знает, как искренне они простили ее, как любят ее и как рады будут увидеть ее опять! Пожалуй, ей боязно вернуться домой.. Может быть, она осмелеет, когда увидит меня. Только скажите мне правду, мистер Уордн, она с вами?

МАЙКЛ УОРДН  (покачал головой).   Нет.

КЛЕМЕНСИ.    Значит… значит,  Мэрьон умерла!...   (Села, уронила голову на стол и заплакала.)  
Быстро входит МИСТЕР СНИЧИ с траурной лентой на шляпе.

МИСТЕР СНИЧИ   (отводит Майкла Уордна в сторону).   Господи, мистер Уордн! Каким ветром принесло вас сюда?

МАЙКЛ УОРДН.   Недобрым ветром, к сожалению… Если бы вы слышали, о  чем здесь говорили… если бы вы знали, как меня просили и умоляли совершить невозможное… какое смятение и горе я ношу в себе!

МИСТЕР СНИЧИ.   Я догадываюсь обо всем этом. Но зачем вы вообще сюда пришли, дорогой сэр?

МАЙКЛ УОРДН.    Но как я мог знать, кто арендует этот дом?  Я послал к вам своего слугу, а сам зашел сюда, потому что этот дом показался мне незнакомым, а мне  любопытно видеть все – и новое, и старое – в родных местах… Я хотел знать, что будут говорить люди обо мне…  И если бы не ваша проклятая осторожность, я уже давно вступил бы во владение своим имуществом. 

МИСТЕР СНИЧИ.   Наша «осторожность»!  Буду говорить за себя и за Крегса – покойного…  (Бросил взгляд на траурную ленту своей шляпы и покачал головой.)   Как можете вы осуждать нас, мистер Уордн?  Ведь мы условились, что никогда больше не будем поднимать этот вопрос!..   Наша «осторожность! – подумать только! Когда мистер Крегс, сэр, сошел в свою почитаемую могилу, искренне веря…

МАЙКЛ УОРДН  (перебил его).   Я дал торжественное обещание молчать до своего возвращения и сдержал обещание.

МИСТЕР СНИЧИ.   Мы тоже обязались молчать. Молчать из чувства долга по отношению к себе самим и по отношению к своим многочисленным клиентам, в том числе и к вам, а вы были очень скрытны.  Я кое-что подозревал, сэр, но только шесть месяцев назад узнал, что вы потеряли Мэрьон.

МАЙКЛ УОРДН.   От кого вы узнали?

МИСТЕР СНИЧИ.    От самого доктора Джедлера, сэр.   И только он один знал всю правду уже несколько лет. 

МАЙКЛ УОРДН.   И теперь вы знаете ее?

МИСТЕР СНИЧИ.   Знаю, сэр! И у меня есть основания думать, что правду откроют и старшей сестре завтра вечером. А пока вы, может быть, окажете мне честь пожаловать ко мне домой, ибо в вашем доме вас не ждут. Но чтобы вам опять не попасть в неловкое положение, если вас узнают, нам, пожалуй, лучше пообедать здесь и уйти вечером.  Здесь можно отлично отобедать, мистер Уордн…  А кстати сказать, этот дом принадлежит вам.   Я и Крэгс, покойный, иногда заказывали себе здесь отбивные котлеты, и нас прекрасно кормили… Мистер Крегс, сэр, был вычеркнут из списков жизни слишком рано…

МАЙКЛ УОРДН.   Простите, что я не выразил вам соболезнования…  но сейчас я точно во сне. Мне нужно собраться с мыслями.  Мистер Крегс… да… мне очень жаль, что вы потеряли мистера Крегса… 
МИСТЕР СНИЧИ.   Для меня это огромная потеря. Он был моей правой рукой, моей правой ногой, моим правым глазом, моим правым ухом… Вы, может быть, заметили, что я обычно говорю за себя и за Крегса – покойного, сэр… покойного…

МАЙКЛ, все время наблюдавший за плачущей Клеменси,

что-то сказал мистеру Сничи.

Бедняжка, она была так предана Мэрьон!..   Бедная, прелестная Мэрьон!..  (Подошел к Клеменси.)   Полно, полно!... Подождите до завтра…   
КЛЕМЕНСИ   (всхлипывает).  Завтра не может вернуть мертвых к жизни, мистер…

МИСТЕР СНИЧИ.  Да, покойного мистера Крегса  «завтра» не вернет. Но завтра могут обнаружиться кое-какие приятные обстоятельства… Подождите до завтра!

Картина шестая

Садик возле дома доктора.

На скамейке сидят ГРЕЙС и ЭЛЬФРЕД. Рядышком играет их маленькая дочка.
ГРЕЙС.   Годовщина нашей свадьбы…  И день рождения  Мэрьон…
ЭЛФРЕД.   Время летит быстро, и кажется, будто это случилось давным-давно…. Мы ведем счет времени по событиям и переменам внутри нас. Не по годам. 

ГРЕЙС.   Однако уже и годы прошли с того дня, как Мэрьон покинула нас. Шесть раз, милый мой муж, считая сегодняшний, сидели мы здесь в день ее рождения и говорили о ее будущем радостном возвращении… Ах, когда же она вернется?
ЭЛФРЕД.    Но, милая, ведь Мэрьон писала тебе в прощальном письме, что пройдут многие годы, прежде чем она может вернуться…

ГРЕЙС   (вынула спрятанное на груди письмо, поцеловала).    Да, я часто его перечитываю…

ЭЛФРЕД.  И в каждом письме, написанном ею с тех пор, она писала, что будет мечтать о том времени, когда вы встретитесь и все разъяснится… 

ГРЕЙС.   Да, Элфред, не считая последнего, которое я получила несколько месяцев назад.  В нем она говорит о тебе и добавляет, что ты знаешь нечто такое, о чем я узнаю сегодня вечером.
ЭЛФРЕД.  Тайну тебе откроют на закате…

ГРЕЙС.   Элфред!  В том старом письме, которое я так часто перечитываю, было написано еще кое-что… Об этом я никогда не говорила тебе.  Но нынче, милый мой муж, я не могу хранить это в тайне.

ЭЛФРЕД.   Что же это, милая?
ГРЕЙС.  В том письме Мэрьон написала, что когда-то ты поручил ее мне, а теперь она поручает мне тебя, Элфред.  При этом она умоляла не отвергать тех чувств, которые, как она знала, ты перенесешь на меня, когда заживет свежая рана…  Просила меня не отвергать их, но поощрять и ответить на них взаимностью.
ЭЛФРЕД.   И тем самым вернуть мне гордость и счастье, Грейс. Так она написала?

ГРЕЙС.  Она хотела сказать, что это я буду счастлива и горда своей любовью.

ЭЛФРЕД.  Теперь я понимаю, почему я до сих пор ничего не слыхал об этом,  почему до сих пор ни намека на это не было ни в одном твоем слове или взгляде…    Вот почему мою Грейс оказалось так трудно склонить на брак со мной…   (Прижимает ее к груди.)  О, как драгоценно то сердце, что сейчас бьется у моей груди!..   
ГРЕЙС.   Элфред! Солнце заходит. Ты не забыл о том, что я должна узнать, прежде чем оно зайдет? 
ЭЛФРЕД.   Ты узнаешь правду о Мэрьон, дорогая моя.

ГРЕЙС.  Всю правду… В день рождения Мэрьон, прежде чем зайдет солнце. А оно вот-вот зайдет…
ЭЛФРЕД.   Ты права: час настал. Пора! Вестник ждет у ворот.

ГРЕЙС.   Какой вестник? И какие вести он несет?

ЭЛФРЕД.  Я дал слово не говорить ничего больше.  Ты, быть может, понимаешь меня?

ГРЕЙС.   Боюсь понять…   (Вся дрожа, она прижалась лицом к его плечу. Умоляюще.)   Прошу… подожди.. хоть минуту…

ЭЛФРЕД.   Мужайся, милая моя жена! Сегодня день рождения Мэрьон, и солнце уже заходит…  Вестник ждет у ворот.

ГРЕЙС.   Я готова…

ЭЛФРЕД    (взял дочку на руки).   Пойдем, солнышко мое, Мэрьон…  (Поцеловал дочку и ушел в дом).
ГРЕЙС осталась одна.  Она не знала, чего боялась и на что надеялась, но стояла, не двигаясь с места и не отрывая глаз от крыльца, на которое поднялся ее муж с дочкой.
ГРЕЙС.   Ах, кто это?!

На пороге появились Д-Р  ДЖЕДЛЕР и МЭРЬОН.

О, Боже! Это видение?! Мэрьон?!

МЭРЬОН вырвалась из объятий отца и, протянув руки, переполненная беспредельной любовью, бросилась в объятия Грейс.

О, Мэрьон! О, сестра моя! О, любовь моего сердца! О, радость, невыразимая радость и счастье снова встретиться с тобой!

ГРЕЙС упала на скамейку, а МЭРЬОН встала на колени, обняв сестру обеими руками.

МЭРЬОН.  Милая Грейс, когда я жила здесь, в своем милом родном доме…

ГРЕЙС.    Постой, любимая моя!.. О Мэрьон, я снова слышу твой голос, смотрю в твои глаза…

МЭРЬОН.   Когда я жила здесь, Грейс, в своем милом родном доме и где опять буду жить теперь, я всей душой любила Элфреда. Я готова была умереть за него… В тайниках сердца я никогда не изменяла своей любви к нему, ни на мгновение.  И мне до сих пор нестерпима мысль, что ты, которая умеешь так любить, можешь подумать, будто я не любила его искренне. Никогда я не любила его так глубоко, Грейс, милая, как в ту ночь, когда сама ушла отсюда!
ГРЕЙС сжимала ее в своих объятиях.

Но, сам того не ведая, он завоевал другое сердце раньше, чем я поняла, что готова отдать ему свое.. Это сердце – твое, сестра моя! – было так переполнено нежностью ко мне, так преданно, так благородно, что таило  свою любовь и сумело скрыть эту тайну от всех глаз, кроме моих…  И это сердце радовалось, жертвуя собой для меня.  Я знала, как Элфред почитает его при всей своей любви ко мне.  И я знала:  то, что ты сделала для меня, Грейс, я могу сделать для тебя, если захочу. Ни разу я не легла спать, не помолившись со слезами о том, чтобы сделать это. Ни разу я не легла спать, не вспомнив о том, что говорил Элфред в день своего отъезда, что борющиеся сердца каждый день одерживают такие победы, в сравнении с которыми победы на обычных полях битв кажутся совершенно ничтожными. И когда я думала о той великой битве, про которую он говорил, мой искус казался мне светлым и легким.   И тот, кто сейчас видит наши сердца, дорогая, и знает, что в моем сердце  нет ни капли горечи и страдания, только чистейшее счастье, тот помог мне решить, что я никогда не выйду за Элфреда. Он будет мужем Грейс и моим братом…
ГРЕЙС.   О, Мэрьон! Мэрьон!

МЭРЬОН.   Я пыталась казаться равнодушной к нему, но это мне удавалось с трудом, а ты всегда была его верной сторонницей. Я пыталась сказать тебе о своем решении, но ты не смогла бы меня понять… Близилось время его возвращения, и я почувствовала, что мне нужно действовать, прежде чем мы снова станем видеться каждый день… Я знала, что если я уеду, все будет так, как получилось теперь…  мы обе счастливы, Грейс. Я написала доброй тете Марте и попросила ее дать мне приют, и она охотно согласилась.  Когда я принимала это решение, мистер Уордн случайно попал сюда и временно поселился у нас.
ГРЕЙС.   Боже,  ты никогда не любила его и вышла за него замуж, жертвуя собой ради меня!

МЭРЬОН.   В то время он собирался тайно уехать на долгий срок.  Покинув наш дом, он написал мне письмо, в котором  откровенно рассказал о своих делах и планах на будущее и сделал мне предложение.  По его словам, он видел, что я без радости жду возвращения Элфреда… Он подумал, что я когда-то любила Элфреда, но потом разлюбила…  Мне хотелось, чтобы ты считала меня навсегда потерянной для Элфреда, безнадежно утраченной… умершей для него! Ты понимаешь меня, милая?..

ГРЕЙС внимательно смотрит на сестру. Казалось, ею овладели сомнения.

Я увиделась с мистером Уордном и положилась на его честь. Накануне нашего отъезда я открыла ему свою тайну. Он сохранил ее. Ты понимаешь меня, дорогая?

ГРЕЙС в смущении смотрела на нее.

Милая моя сестра, не смотри на меня так странно. Дорогая моя, есть края, где женщины, решив отказаться от неудачной любви или бороться с каким-нибудь глубоким чувством и победить его, уходят в безнадежное уединение и навсегда отрекаются от мира, земной любви и надежд. Тогда эти женщины принимают имя, столь дорогое нам с тобой, и называют друг друга «сестрами». Но есть и другие сестры, Грейс:  они живут в широком, не огражденном стенами мире, под вольным небом и, погруженные в суету жизни,  стараются помогать людям, делать добро… И хотя  сердца их по-прежнему свежи и юны и открыты для счастья, они могут сказать, что битва для них давно кончилась, победа давно одержана. И одна из них – я! Понимаешь ты меня теперь?
ГРЕЙС все так же пристально смотрела на нее, не отвечая ни слова.

(Еще нежнее и ласковее прижимаясь к сестре.)   О, милая Грейс, не будь ты счастливой женой и матерью, не будь у меня маленькой тезки, не будь Элфред – мой милый брат – твоим любимым мужем, откуда снизошло бы ко мне то блаженство, которое я испытываю теперь? Но какой я ушла отсюда, такой и вернулась. Сердце мое не знало иной любви, и руки своей я не отдавала никому. Я девушка, я все та же твоя незамужняя и не помолвленная сестра, твоя родная, преданная Мэрьон, которая любит тебя одну, любит безраздельно!
Теперь ГРЕЙС поняла сестру. Лицо ее разгладилось, она зарыдала и, бросившись сестре на шею,  все плакала и плакала и ласкала ее, как ребенка.

В это время к ним подошли Д-Р ДЖЕДЛЕР, ЭЛФРЕД и ТЕТЯ МАРТА.
ТЕТЯ МАРТА.  Сегодня печальный день для меня. Я принесла счастье всем вам, но потеряла свою дорогую подругу… А что вы можете дать мне взамен моей Мэрьон?
Д-Р ДЖЕДЛЕР.    Обращенного брата.

ТЕТЯ МАРТА.   Да, это, конечно, чего-нибудь стоит в таком фарсе, как…

Д-Р ДЖЕДЛЕР  (покаянным тоном).   Пожалуйста, не надо…

ТЕТЯ МАРТА.    Хорошо, не буду! Но я считаю себя обиженной. Не знаю, что со мной будет без моей Мэрьон, после того как мы с ней прожили вместе целых шесть лет.
Д-Р ДЖЕДЛЕР.  Переезжай сюда и живи с нами. Теперь мы не будем ссориться, Марта.

ЭЛФРЕД.   А то выходите замуж, тетушка.

ТЕТЯ МАРТА.   И верно, не сделать ли мне предложение Майклу Уордну, который, как я слышала, вернулся домой после долгого отсутствия… Но вот беда, я знала его еще мальчишкой, а сама я в то время была уже не первой молодости, так что он, чего доброго, не ответит мне взаимностью! Поэтому лучше всего мне поселиться у Мэрьон, когда она выйдет замуж, а до тех пор я буду жить одна. Могу вас уверить, что ждать придется недолго. Что ты на это скажешь, братец?

Д-Р ДЖЕДЛЕР.   Мне очень хочется сказать, что наш мир совершенно нелеп, и в нем нет ничего серьезного…

ТЕТЯ МАРТА. Можешь хоть двадцать раз утверждать это под присягой, Энтони, никто не поверит, если посмотрит тебе в глаза.

Д-Р ДЖЕДЛЕР.  Зато наш мир полон любящих сердец!   (Обнимает дочерей.)   И этот серьезный мир, несмотря на всю его глупость, в том числе и мою!..  И всякий раз, как над этим миром восходит солнце, оно видит тысячи бескровных битв, которые искупают несчастье и зло, царящие на полях кровавых битв.  Этот мир полон священных тайн, и один лишь Создатель его знает, что таится в глубине его самого скромного образа и подобия!
В саду появляются МИСТЕР и МИССИС СНИЧИ.

Вслед за ними в сад вошел МАЙК УОРД, и в последующую сцену он стоял, никем не замеченный. Он и не желал быть замеченным, он казался подавленным. Что особенно бросалось в глаза на фоне всеобщего ликования.

МИСТЕР СНИЧИ   (подошел к Мэрьон и радостно поцеловал ей руку).   Будь мистер Крегс еще жив, дорогая мисс Мэрьон, он проявил бы большой интерес к этому событию…  Впрочем…  Мисс Мэрьон, я привел с собой одну близкую вам особу. Пожалуйте сюда, миссис!
Прикрыв глаза передником, бедная КЛЕМЕНСИ медленно подошла в сопровождении своего супруга Бритена.  МЭРЬОН бросилась к Клеменси.

(Остановил Мэрьон, стал между ней и Клеменси, к Клеменси.)   Ну, миссис, что с вами такое?
КЛЕМЕНСИ.   Что со мной!  (Подняла голову, увидела возле себя Мэрьон, всхлипнула, рассмеялась, расплакалась, взвизгнула, обняла Мэрьон, крепко прижала ее к себе, потом бросилась на шею мистеру Сничи и обняла его – к великому негодованию миссис Сничи, затем бросилась на шею доктору и обняла, бросилась на шею мистеру Бритену и обняла его и, наконец, обняла себя самое, накинув передник на голову и разрыдавшись под его прикрытием.)

ТЕТЯ МАРТА заметила Майкла Уордна, подошла к нему, заговорила с ним.

Затем подошла к Мэрьон, стоявшей рядом с Грейс  и своей маленькой племянницей-тезкой, что-то шепнула ей. МЭРЬОН вздрогнула и как будто удивилась, но, быстро оправившись от смущения, застенчиво подошла к Майклу Уордну и тоже заговорила с ним.

МИСТЕР СНИЧИ  (вынул из кармана какую-то бумагу и подошел к Бритену).  Мистер Бритен, поздравляю вас: теперь вы – полноправный и единоличный собственник арендуемого вами недвижимого имущества, точнее – дома, в котором вы в настоящее время живете и содержите разрешенную законом таверну или гостиницу и который носит название «Мускатная терка». Ваша жена потеряла один дом, а теперь приобретает другой, и все это благодаря моему клиенту мистеру Майклу Уордну.  И теперь я буду иметь удовольствие просить вашего голоса для поддержки нашего кандидата на выборах.
БРИТЕН.   А если изменить вывеску, это не повлияет на голосование, сэр?

МИСТЕР СНИЧИ.   Ни в малейшей степени.

БРИТЕН.   Тогда, будьте добры, прибавьте к названию гостиницы слова:  «и наперсток», а я прикажу написать оба изречения на стене в гостиной.

МАЙКЛ УОРДН  выходит вперед.

МАЙКЛ УОРД.  И позвольте мне рассказать, какое доброе влияние оказали на меня эти изречения. Мистер Хитфилд и доктор Джедлер, я готов был тяжко оскорбить вас обоих. Не моя заслуга, что этого не случилось.  Не скажу. Что за эти шесть лет я стал умнее или лучше. Но, во всяком случае, я за это время познал, что такое угрызения совести. Я злоупотребил вашим гостеприимством, однако впоследствии осознал свои заблуждения – со стыдом, которого никогда не забуду, - осознал благодаря той   (взглянул на  Мэрьон),   которую смиренно молил о прощении, когда понял, какая она хорошая и как я недостоин ее.   Через несколько дней я навсегда покину эти места. Простите меня.  «Поступай с другими так, как ты хочешь, чтобы поступали с тобой! Прощай обиды, не помни зла!». 

МЭРЬОН подошла к нему, протянула руку.

МЭРЬОН   (зрителям).   Майкл Уорд никуда не уехал и не продал своего дома, но вновь открыл его и радушно принимает в нем гостей…

МАЙКЛ УОРДН  (зрителям).   А жену мою, красу и гордость всей округи, зовут Мэрьон…  (Обнимает ее.)
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